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МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ ЯК КОМПОНЕНТ ПРОФЕСІЙНОЇ 
ДІЯЛЬНОСТІ МАЙБУТНЬОГО ФАХІВЦЯ

Метою та завданнями статті є визначення ролі й місця міжкультурної комунікації у структурі професійної 
діяльності сучасного фахівця, аналіз шляхів становлення й розвитку міжкультурної комунікації як окремої галузі 
людських стосунків, вивчення особливостей культури міжнаціонального спілкування, виявлення факторів забез-
печення успішної міжкультурної комунікації випускником ЗВО. Методологія. Показано, що культури співіснують у 
сучасному полікультурному світі завдяки діалогу культур, саме його потрібно цілеспрямовано навчати студентів. 
Простежено становлення міжкультурної комунікації як окремої галузі людських стосунків. Проаналізовано понят-
тя культури в американській комунікавістиці. Розглянуто сучасний стан теорії міжкультурної комунікації, що 
характеризується появою таких нових галузей, як медіаекологія, еколінгвістика та ін. Культура міжнаціонального 
спілкування майбутнього фахівця, що формується у процесі полікультурної освіти, передбачає усвідомлення влас-
ної цінності й визнання загальнолюдських цінностей, повагу до представників інших національностей, прагнення до 
встановлення з ними стосунків співпраці. Сформована міжкультурна компетенція фахівця означає вміння брати 
участь у міжнародному бізнесі, обмінюватися науковим та професійним досвідом, налагоджувати особистісні та 
професійні контакти. Проаналізовано підходи, які доцільно використовувати у полікультурній освіті. Підкреслено 
важливість знання основ культури мовлення як сукупності таких якостей, які найліпше впливають на адресата з 
урахуванням конкретної ситуації, поставлених мети й завдань, а також різних компонентів етнічних традиційних 
форм. Наукова новизна полягає у виділенні знань та умінь майбутніх фахівців у сфері міжкультурної комунікації, 
які забезпечать їхню готовність й уміння жити та взаємодіяти в сучасному багатокультурному світі, спрямову-
вати діалог відповідно до потреб професійної діяльності, дотримання етичних норм і вимог етикету. Висновки. 
Простежено становлення міжкультурної комунікації як окремої галузі, окреслено сучасний стан теорії міжкуль-
турної комунікації, проаналізовано погляди вчених на тенденції її розвитку, розкрито особливості культури міжна-
ціонального спілкування, виявлено фактори забезпечення успішної міжкультурної комунікації сучасним фахівцем.

Ключові слова: міжкультурна комунікація, випускник закладу вищої освіти, професійна діяльність, іноземна мова.
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INTERCULTURAL COMMUNICATION AS A COMPONENT  
OF THE FUTURE SPECIALIST’S PROFESSIONAL ACTIVITY

The aim and objectives of the article are to determine the role and place of intercultural communication in the 
structure of professional activity of a modern specialist, analyse the ways of formation and development of intercultural 
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communication as a specific branch of human relations, study culture of interethnic communication, identify the factors 
of successful intercultural communication. Methodology. It is shown that cultures coexist in the modern multicultural 
world due to the dialogue of cultures, which needs to be purposefully taught to students. The formation of intercultural 
communication as a specific branch of human relations is traced. The concept of culture in the American communication 
science is analyzed, in which three main levels of its research are distinguished: monocultural, cross-cultural, and 
intellectual. The current state of the theory of intercultural communication, which is characterized by the emergence of 
such new branches as media ecology, ecolinguistics, etc. is considered. The culture of the future specialist’s interethnic 
communication, which is formed in the process of multicultural education, involves awareness of one's own value and 
recognition of universal values, respect for representatives of other nationalities, the desire to establish relations of 
cooperation with them. The developed intercultural competence of a specialist means their ability to participate in 
international business, exchange scientific and professional experience, establish personal and professional contacts. 
The approaches that can be recommended for multicultural education are analyzed. The importance of knowing the 
basics of speech culture as a set of qualities that best influence the recipient, taking into account the specific situation, 
goals and objectives, as well as various components of ethnic traditional forms are emphasized. The scientific novelty of 
the research lies in highlighting knowledge and skills of future professionals in the field of intercultural communication, 
which will ensure their willingness and ability to live and interact in today's multicultural world, build a dialogue in 
accordance with professional needs, ethics, and etiquette. Conclusions. The formation of intercultural communication 
as a specific branch is traced, the current state of the theory of intercultural communication is outlined, the views of 
scientists on the tendencies of its development are analyzed, the peculiarities of interethnic communication culture as well 
as the factors of successful intercultural communication by modern specialists are revealed.

Key words: intercultural communication, higher education institution graduate, professional activity, foreign 
language.

Постановка проблеми. В останні десяти-
річчя погляд на зміст навчання іноземних мов у 
ЗВО у зв’язку з відкриттям кордонів і глобаліза-
ційними процесами, які стосуються практично 
всіх аспектів професійного й особистого життя 
молодих людей, радикально змінився. Успіх між-
культурної комунікації багато в чому визначається 
культурною пристосованістю осіб, які вступають 
у міжнародні відносини: їхньою толерантністю, 
гнучкістю, здатністю цінувати переконання інших 
і, зрозуміло, володінням іноземними мовами, у 
першу чергу, мовами міжкультурного спілкування.

Якщо раніше в немовних ЗВО увага зверталася, 
головним чином, на фаховий переклад, то сьогодні 
такий підхід уже не витримує критики –майбутній 
фахівець повинен не лише володіти навичками 
перекладу літератури за фахом, але й, по-перше, 
уміти спілкуватися на побутовому рівні, оскільки 
теперішнє покоління випускників цієї категорії 
закладів освіти обов’язково буде їздити за кордон, 
і молодим людям доведеться установлювати осо-
бисті контакти, спілкуватися на побутовому рівні 
(в магазині, ресторані, готелі, на вулиці тощо). 
По-друге, майбутній фахівець повинен володіти 
комунікативною компетенцією у сфері своєї про-
фесійної діяльності й мати навички міжкультурної 
комунікації, оскільки йому напевно доведеться 
вирішувати професійні проблеми із зарубіжними 
партнерами – представниками інших культур. 
По-третє, бажано, щоб він був людиною з широ-
ким кругозором, яка вміє дати оцінку й висловити 
свою думку щодо багатьох аспектів життєдіяль-
ності: політики, історії, релігії, музики, літера-
тури, образотворчого мистецтва тощо.

Правило «рідна мова плюс дві іноземні 
мови» стало сьогодні необхідністю для громадян 
Європи. Це стало також потребою молодих людей 
в Україні. Формування навичок міжкультурної 
комунікації є не лише одним із компонентів вищої 
освіти, але й питанням нагальної необхідності.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Міжкультурна підготовка сучасного фахівця 
напряму пов’язана з глобалізаційними процесами, 
що сьогодні визначають багато аспектів життєді-
яльності людства.

У питаннях глобалізації тісно переплітаються, 
принаймні, шість важливих аспектів: політич-
ний, економічний, освітній, інформаційний, лінг-
вістичний і культурологічний (Макбурні, 2001). 
Політичний аспект виявляється в діяльності між-
народних політичних організацій. Економічний 
аспект розглядається в глобальному потоці тор-
гівлі й інвестицій і транснаціональному розмі-
щенні товарів у різних країнах. Освітній аспект 
виражений у спробі створити єдиний глобальний 
освітній простір. Інформаційний аспект знахо-
дить вияв у зростанні обсягу, швидкій переробці 
й миттєвій передачі інформації завдяки впро-
вадженню новітніх інформаційних технологій. 
Лінгвістичний аспект виражений у появі мови-
супергіганта, якою є зараз англійська, культуро-
логічний – у необхідності залучення молоді до 
загальнолюдських, національних та міжкультур-
них цінностей.

Відзначимо, що завдяки глобалізаційним про-
цесам людство перетворюється на єдину соціо-
культурну цілісність, єдину цивілізацію з її гло-
бальними проблемами.

Саєнко Н., Новікова Є. Міжкультурна комунікація як компонент професійної діяльності майбутнього...
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Ще в 1960 році П. Сорокін опублікував багато 
в чому новаторську роботу «Взаємна конвергенція 
Сполучених Штатів і СРСР у напрямі до зміша-
ного соціокультурного типу», у якій стверджував, 
що майбутнє пов’язане зі зближенням і взаємовп-
ливом двох соціокультурних систем, що мають, 
незважаючи на свою очевидну протилежність, 
чимало близького (цінності, економіка, право, 
релігія тощо). Саме подолання ізольованості у 
світі, становлення й розвиток масових і глибоких 
взаємозв’язків у ньому, його цілісності, з одного 
боку, і подолання суверенності держав, з іншого – 
роблять, на думку П. Сорокіна, побудову Храму 
Вічного Миру цілком можливим, на відміну від 
минулого (Сорокін, 1993).

Проблемами міжкультурної освіти, плюрилінг-
візму, ідеями полікультурної іншомовної освіти, 
які створюють умови для формування міжкуль-
турної компетенції, займаються багато відомих 
вітчизняних та зарубіжних учених (Ігнатенко, 
2000; Калінін, 2003; Байрам, 1994). Усі дослід-
ники погоджуються в тому, що сучасна концепція 
іншомовної освіти базується на інтегрованому 
вивченні мови й культури, на діалозі культур, і 
враховуючи те, що мета такої освіти – вивчення 
мови через культуру, культури через мову, вихо-
вання homo moralis (Пассов, 2007), необхідно 
здійснювати формування міжкультурної компе-
тенції того, хто навчається, у поєднанні з його 
загальнокультурним розвитком.

Усе більша кількість досліджень вивчає осо-
бливості міжкультурної комунікації в умовах 
використання різноманітних віртуальних кана-
лів зв'язку, таких як відеоконференції (Ожелік & 
Папріка, 2010) або миттєві повідомлення (Гуо, 
Тан, Тернер & Хужонг, 2008). Зростає заклик 
до дослідження інших засобів масової інформа-
ції та онлайн-платформ, що забезпечують між-
культурну співпрацю (Хіменес, Боге, Тарас & 
Капрар, 2017).

Мета та основні завдання дослідження. Мета 
статті – визначити роль і місце міжкультурної 
комунікації у структурі професійної діяльності 
сучасного фахівця. Завдання дослідження – про-
стежити становлення міжкультурної комунікації 
як окремої галузі, окреслити сучасний стан теорії 
міжкультурної комунікації, вивчити погляди вче-
них на тенденції її розвитку, розкрити особливості 
культури міжнаціонального спілкування, виявити 
фактори забезпечення успішної міжкультурної 
комунікації.

Виклад матеріалу. Різносторонні міжнародні 
контакти показують, що успіх у будь-якому виді 
міжнародної діяльності багато в чому залежить 

від міри підготовки її учасників до міжкультурної 
комунікації та сформованості культури міжнаціо-
нального спілкування.

У кожній країні рік від року зростає кількість 
людей, які мають ділові контакти за межами своєї 
культури. У наш час у світі налічується більше 
37 тис. транснаціональних корпорацій з 207 тис. 
філій, в яких працюють декілька десятків міль-
йонів людей (Грушевицька, Попков & Садохін, 
2002: 8). Коли люди стають учасниками будь-якого 
виду міжкультурних контактів, їм доводиться вза-
ємодіяти з представниками інших культур, часто 
істотно відмінних одна від одної. Відмінності в 
мовах, національній кухні, одягу, нормах суспіль-
ної поведінки, ставленні до виконуваної роботи 
часто значно заважають цим контактам. Головна 
перешкода в успішному вирішенні цієї проблеми 
полягає в етноцентризмі представників певної 
нації, тобто звичці вважати те, що відбувається у 
своїй культурі, природним і правильним, а те, що 
відбувається в інших культурах, – неприродним і 
неправильним. Проголошуючи власні стандарти 
абсолютними, засуджується будь-яку відхилення 
від власного способу життя, не допускаючи при 
цьому думки про те, що інші культури можуть 
мати власні стандарти.

М. Каган виділяє три типи взаємостосунків між 
культурами: повноцінний рівноправний діалог, 
побудований на взаємоповазі тих, хто бере участь 
у контакті культур, у якому має місце обмін смис-
лами і рівнозначна репрезентативність культур з 
метою їх взаєморозвитку і взаємозбагачення; ути-
літарне ставлення однієї культури до іншої, коли 
одна з культур нав’язує свою систему цінностей, 
значень і норм іншій. У цьому разі не відбувається 
повноцінного взаємообміну, взаєморозвитку і вза-
ємообновлення. Саме так можна представити 
процес акультурації, внаслідок чого багато куль-
тур втрачають свою самобутність, унікальність і 
добровільно приєднуються до домінуючої куль-
тури. Третій тип – псевдодіалог, або повне непри-
йняття однієї культури іншою. Це можливо тільки 
при свідомій, цілеспрямованій позиції ізоляціо-
нізму. У результаті такого шовінізму в суспільстві 
виникають й існують відособлені, сконцентровані 
на собі, егоцентрично налаштовані (культурні) 
групи, які не бажають контактувати з іншими, 
нібито «неповноцінними», «низькими», «некуль-
турними» (Каган, 1988: 214).

Безперечно, тільки перший тип взаємостосун-
ків між культурами можна визнати за прогресив-
ний і спрямований на розвиток людської цивіліза-
ції. Завдяки цьому «діалогу», культури співіснують 
у сучасному полікультурному світі, саме йому 
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треба навчати студентів, тому що ефективна між-
культурна комунікація не може виникнути сама по 
собі, їй необхідно цілеспрямовано вчитися. 

Дослідники (Грушевицька et al., 2002) зазнача-
ють, що становлення міжкультурної комунікації 
(МКК) як окремої галузі людських стосунків та 
як навчальної дисципліни спочатку було зумов-
лено суто практичними інтересами американ-
ських політиків і бізнесменів. Після Другої сві-
тової війни активно розширялася сфера впливу 
американської політики, економіки і культури. 
Державні урядовці і бізнесмени, які працювали 
за кордоном, часто розуміли свою безпорадність і 
нездатність розібратися в ситуаціях нерозуміння, 
які виникали при роботі з представниками інших 
культур. Нерідко це призводило до конфліктів, 
взаємної неприязні, образ. Навіть досконале зна-
ння відповідних мов не могло підготувати їх до 
вирішення складних проблем роботи за кордоном. 
Поступово усвідомили необхідність вивчення не 
лише мов, але й культур інших народів, їхніх зви-
чаїв, традицій, норм поведінки.

Незважаючи на те, що теорія міжкультурної 
комунікації (МКК) вважається ще не дуже широко 
дослідженою галуззю науки, як визнає В. Ільїна, 
вдасне міжкультурні контакти існували ще з 
якнайдавніших часів. Задовго до того, як міжкуль-
турна комунікація сформувалася в окрему галузь 
знань, такі вчені, як Аристотель, Г. Лейбніц, Воль-
тер, І. Гердер, І. Кант, Ф. Гегель, В. Гумбольдт, 
Л. Шпітцер, К. Фоцлер, Ф. Боас розробляли 
питання, що згодом стали основоположними для 
цієї науки (Ільїна, 2007). 

Засновником теорії МКК вважається антропо-
лог Е. Холл, який у своїх працях аналізував вза-
ємовідношення комунікації і культури, а також 
розглядав проблеми, пов’язані зі сприйняттям 
часу і простору в різних культурах, підкреслюючи 
важливість міжкультурного аналізу різноманіт-
них феноменів.

Датою народження міжкультурної комунікації 
як академічної дисципліни вважають 1954 р., коли 
вийшла в світ книга Е. Холла і Д. Трагера «Culture 
as Communication» («Культура як комунікація»), 
у якій автори вперше запропонували для широ-
кого вживання термін «міжкультурна комуніка-
ція», який відображає, на їхню думку, особливу 
галузь людських стосунків. Розвиваючи свої ідеї 
про взаємозв’язок культури і комунікації, вони 
дійшли висновку про необхідність викладання 
культури («якщо культура вивчається, то це озна-
чає, що вона може і викладатися»).

У США одержали розвиток два основні 
напрями в галузі МКК, а саме інтернаціональна 

міжкультурна комунікація і внутрішня міжетнічна 
комунікація. Проте Д. Хупс вважає, що розмеж-
ування і відособленість цих напрямів призвели 
до виникнення свого роду «міжкультурного роз-
поділу», цим певною мірою пояснюється нести-
ковка між двома напрямами (Хупс, 1980: 13). 

Аналізуючи поняття культури в американській 
комунікавістиці, У. Харт виділяє три основні рівні 
її дослідження: монокультурний, який характер-
ний для досліджень у галузі антропології і соціо-
логії, крос-культурний, який передбачає порів-
няння двох і більше культур, та інтелектуальний, 
який є базовим для аналізу характеру і наслідків 
взаємодії двох і більше культур (Харт, 1998). 

Як відзначає О. Леонтович, сучасний стан 
теорії міжкультурної комунікації характеризу-
ється появою нових галузей, що представляють 
інтерес для дослідників. Під новими галузями 
автор має на увазі комунікацію в контексті гло-
балізації культури, «культурний імперіалізм», 
проблему масової міжкультурної комунікації, що 
включає Інтернет, медіаекологію, або екологію 
засобів комунікації, вивчає вплив символічних 
систем і технологій на соціальну організацію, 
пізнавальні процеси, політичні і філософські ідеї 
людського суспільства. З медіа-екологією дея-
ким чином пов’язана еколінгвістика, або лінгво-
екологія, яка виникає на основі інтеграційного 
підходу до теорій М. Бахтіна і Л. Виготського, 
натуралістичної епістемології Р. Мілікана й еко-
логічної психології Е. Ріда. Біокультурний підхід 
до збереження різноманіття на Землі, включаючи 
лінгвістичне, а також необхідність оптимального 
балансу між лінгвістичним різноманіттям і мов-
ною інтеграцією, створення глобальної лінгвіс-
тичної екосистеми, – все це можна виділити як 
основні положення еколінгвістики (Леонтович, 
2005: 18). 

Дослідники визначають такі погляди на тен-
денції світового культурно-історичного розвитку: 
«однолінійний» (Гегель, О. Конт) і «поліліній-
ний» (М. Данилевський, М. Каган, П. Сорокін,). 
Перша точка зору спирається на ідею про «єдність 
людства», закономірний прогрес світової цивілі-
зації. Друга  заснована на визнанні самоцінності 
культур, яке при надмірному акцентуванні зату-
шовує спільності між ними, породжує негативні 
наслідки відносно культур і їх носіїв. Проте, як 
вважають дослідники, «національне, відірване від 
загальнолюдського, перестає бути самим собою» 
(С. Гессен), а «ізольована культура неминуче при-
речена на відставання, культура не може розвива-
тися «незалежним шляхом, поза єдиною світовою 
культурою людства» (Кармін, 2001).

Саєнко Н., Новікова Є. Міжкультурна комунікація як компонент професійної діяльності майбутнього...
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Педагогiка

Культура міжнаціонального спілкування 
передбачає знаходження гармонійного сполу-
чення національної і світової культур як на рівні 
розуміння їхнього нерозривного зв’язку, при-
йняття культурних універсалій, так і розуміння 
самобутності культур, а провідною ідеєю полі-
культурності є «збереження різноманіття культур 
при визнанні більшістю людей деяких загальних 
базових цінностей» (Никандров, 1995: 41–42). 

Культура міжнаціонального спілкування май-
бутнього фахівця передбачає усвідомлення влас-
ної цінності й визнання цінності іншої особис-
тості, здатність бути громадянином суспільства, 
країни, світу, що має високу політичну і демокра-
тичну культуру, визнає загальнолюдські цінності, 
поважає представників інших національностей, 
прагне до встановлення з ними стосунків співп-
раці, необхідних для збереження і вдосконалення 
людства; прагне бути людиною, яка має рівень 
освіти, адекватний сучасним світовим вимогам, 
що дозволяє їй влитися у світову культуру, віль-
ною у виборі сфери діяльності, думки, релігії, 
способу життя, яка визнає при цьому моральні і 
юридичні закони будь-якої країни, суспільства, 
людства, поважає свободу вибору і права інших 
людей.

Культура міжнаціонального спілкування – 
явище, що виникло в останні десятиріччя, має свої 
особливості і формується у процесі полікуль-
турної освіти, яку розглядаємо як педагогічно 
обґрунтовану систему дій, що допомагають тим, 
хто навчається, зрозуміти інші культури у зістав-
ленні з рідною, опанувати культуру міжнаціо-
нального спілкування, сформувати міжкультурну 
компетенцію.

Розвиток міжкультурної компетенції віді-
грає особливу роль у сучасному світі, де нерідко 
загострюються не лише міжособистісні, але й 
міжнаціональні стосунки, де велике значення 
мають патріотичне й інтернаціональне вихо-
вання. Міжкультурна компетенція передбачає 
готовність й уміння жити і взаємодіяти у сучас-
ному багатокультурному світі, вміння підтриму-
вати контакти з людьми різного психологічного 
типу і рівня освіти, вміння контролювати емоції, 
спрямовувати діалог відповідно до потреб про-
фесійної діяльності, дотримання етичних норм 
і вимог етикету. Це також, на думку В. Сафоно-
вої, уміння здійснювати соціокультурний аналіз 
ситуацій спілкування у різних соціокультурних 
сферах, вибирати найбільш адекватний у соціо-
культурному плані стиль мовленнєвої поведінки в 
умовах міжкультурної комунікації, відтворювати 
соціокультурні портрети комунікантів, володіти 

здібностями та якостями, які включають лінгво-
країнознавчу спостережливість; соціокультурне 
сприйняття національного й інтернаціонального 
у мовних полях тематично пов’язаної лексики 
(тобто в лексико-семантичній групи), соціокуль-
турну неупередженість (відсутність етнопсихоло-
гічних передумов для лінгвокраїнознавчої інтер-
ференції) під час тлумачення лінгвокраїнознавчих 
явищ (Сафонова, 1996).

Сформована міжкультурна компетенція 
фахівця означає вміння брати участь у міжна-
родному бізнесі, обмінюватися науковим та про-
фесійним досвідом, налагоджувати особистісні 
і професійні контакти, бути професійно мобіль-
ним, висловлювати свою думку, слухати і розу-
міти думку співрозмовника, вести дискусію; 
вирішувати комунікативні завдання, адекватно 
поводитися в різних соціокультурних ситуаціях, 
володіти способами формального міркування та 
аргументації. 

Міжкультурна компетенція формується 
завдяки багатокультурній й полікультурній 
освіті, що розглядаємо як суспільно-педагогічні 
категорії. 

Сформовані у вітчизняній і закордонній педа-
гогіці підходи до розуміння категорій полікуль-
турної освіти І. Алексашенкова зводить до трьох 
груп, які змістовно доповнюють одна одну: акуль-
тураційний, що включає концепції багатоетнічної 
і бікультурної освіти; підхід культурного плюра-
лізму, який поєднує концепції «діалогу культур» 
та мультиперспективної освіти, і соціально-пси-
хологічний підхід, що включає концепції анти-
расистського виховання, культурних розходжень, 
соціального навчання (Алексашенкова, 2000).

Мету полікультурного або міжкультурного 
навчання майбутнього фахівця визначаємо як під-
готовку до контакту з іншою культурою, адекват-
ної поведінки в умовах чужої культури, форму-
вання транснаціональної культури особистості.

Зазначимо, що в процесі полікультурної 
освіти слід використовувати три основні підходи 
до МКК, засновані на різних фундаментальних 
посилках, що стосуються людської природи, пове-
дінки, когніції та розрізняються з погляду концеп-
туалізації культури, комунікації і методів дослі-
дження, що використовуються (Мартін, 1999: 31). 
Йдеться про суспільствознавчий, або функціо-
налістський підхід, заснований на психологіч-
них даних, метою якого є опис і прогнозування 
поведінки комунікантів; інтерпретативний підхід, 
який спирається на дослідження в галузі антропо-
логії і соціолінгвістики, носить описовий харак-
тер й виходить з того, що культура створюється 
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й існує завдяки людській діяльності; критичний 
підхід, який ґрунтується на сприйнятті культури 
як сфери боротьби за владу, із врахуванням еконо-
мічних і політичних сил, що впливають на куль-
туру і комунікацію. 

Важливим завданням забезпечення успішної 
МКК вважаємо знання основ культури мовлення 
як сукупності таких якостей, які найліпше вплива-
ють на адресата з урахуванням конкретної ситуації, 
поставлених мети і завдань. До них належать: точ-
ність, зрозумілість, чистота мови, багатство й роз-
маїтість, виразність, правильність (Фаєнова, 1991).

Культура поведінки, культура мовлення і куль-
тура спілкування в житті найчастіше виступають у 
єдності. Культура спілкування моделює поведінку 
людини, спонукає в певній ситуації поводитися 
відповідним чином. Однак цільова настанова на 
розвиток культури спілкування експліцитно сфор-
мульована лише на філологічних факультетах 
ЗВО, хоча на практиці взаємодіяти з іноземцями 
все більше доводиться саме фахівцям-випускни-
кам негуманітарних навчальних закладів. Тому 
актуальність розвитку культури спілкування саме 
цієї категорії випускників стає особливо очевид-
ною в наш час загального розширення ділових 
контактів із зарубіжними країнами, коли заплано-
ваний прагматичний ефект мовного висловлення 
найчастіше є запорукою успіху ділового співро-
бітництва в цілому.

Необхідною передумовою розвитку культури 
спілкування в умовах міжкультурної комунікації 
є знайомство з формулами мовного етикету, що 
закладають фундамент, на якому вибудовується 
будь-яке спілкування. Мовний етикет пропонує 
тим, хто спілкується, використання певних фор-
мул залежно від ситуації спілкування.  

З полікультурною освітою пов’язані курси 
етнографії та етнології, які пропонуються студен-
там ЗВО як вибіркові й завданням яких є ознайом-
лення студентів з традиціями інших народів та 
етносів.

У культурі кожного народу виділяють різно-
часові шари, які акумулюють культурні цінності, 
накопичені попередніми поколіннями. При цьому 
в будь-якій етнічній культурі переважно можна 
виявити два генетично різних шари: історично 
ранній («нижній») шар, який складається з успад-
кованих від минулого компонентів культури, й 
історично пізній («верхній») шар, що включає 
нові, сучасні культурні явища. Тому при генетич-
ному підході до будови культури вона виступає 
насамперед як органічна єдність спадкоємності й 
оновлення її компонентів, причому останнє може 
бути як екзогенним, тобто таким, що запозичає, 

так і ендогенним, тобто таким, що з’явмлося в 
певному етнокультурному середовищі без зовніш-
нього впливу (Бабков & Семенов, 1996: 45–48).

У зміст підготовки до міжкультурної кому-
нікації слід включати різні компоненти етніч-
них традиційних форм: загальнозначущі обряди 
(ритуали), які є ефективним засобом соціального 
регулювання (наприклад, стереотипи зустрічі 
Нового року, весілля, похоронного обряду тощо). 
Вони є історичними стереотипними формами 
масової поведінки, що виражається в повторенні 
стандартизованих дій, які склалися або спеці-
ально встановлені. Значення ритуалу, проте, 
полягає не в самих рухах, які становлять його, а в 
тому, що вони означають. Через свій символічний 
характер обрядові дії позбавлені безпосередньої 
доцільності, але врешті решт такі дії виконують 
цілий ряд важливих для етносу функцій.

Вважаємо, що у сфері міжкультурної комуніка-
ції студенти мають знати класифікацію світових 
культур; особливості вербальної, паравербаль-
ної, невербальної комунікації, риси культурного 
транснаціоналізму, особливості культури міжна-
ціонального спілкування, традиції народів світу, 
місце і роль міжнародних суспільних і політич-
них організацій, зміст міжнародних документів, 
які регулюють відносини народів; економічні, 
політичні, технічні, культурні основи взаємодії 
країн; уміти адаптуватися до різних цінностей 
у ситуації співіснування різноманітних культур, 
взаємодіяти з людьми різних традицій, вступати 
до діалогу культур, відмовлятися від культур-
ної монополії та відкидати стереотипи відносно 
інших народів, толерантно ставитися до пред-
ставників будь-якої нації та релігії, розв’язувати 
міжетнічні конфлікти.

Висновки. Усе більше українських фахів-
ців відчувають нагальну необхідність володіти 
мовою, щоб розуміти своїх зарубіжних колег та на 
рівних умовах брати участь у міжнародних захо-
дах. Це вимагає навичок міжкультурної комуніка-
ції і сформованої міжкультурної компетенції.

Простежено становлення МКК як окремої 
галузі людських стосунків. Визначено особли-
вості міжкультурної компетенції фахівця, що 
означає вміння брати участь у міжнародному 
бізнесі, обмінюватися науковим та професійним 
досвідом, налагоджувати особистісні і професійні 
контакти, бути професійно мобільним, висловлю-
вати свою думку, слухати і розуміти думку спів-
розмовника, вести дискусію; вирішувати комуні-
кативні завдання, адекватно поводитися в різних 
соціокультурних ситуаціях, володіти способами 
формального міркування та аргументації. 

Саєнко Н., Новікова Є. Міжкультурна комунікація як компонент професійної діяльності майбутнього...



Актуальнi питання гуманiтарних наук. Вип 42, том 2, 2021212

Педагогiка

Міжкультурна компетенція формується у 
процесі полікультурного або міжкультурного 
навчання майбутнього фахівця, що визначаємо як 
підготовку до контакту з іншою культурою, адек-
ватної поведінки в умовах чужої культури, форму-
вання транснаціональної культури особистості.

Важливим завданням забезпечення успішної 
МКК вважаємо знання основ культури мовлення 
як сукупності таких якостей, які найліпше впли-
вають на адресата з урахуванням конкретної ситу-
ації, поставлених мети і завдань.

Знання традицій інших народів вважаємо най-
важливішим елементом полікультурної освіти, 

основою побудови міжкультурної комунікації 
між представниками різних народів, здатність до 
здійснення якої є невід’ємною рисою культури 
особистості майбутнього фахівця – потенційного 
учасника міжнародних відносин.

Перспективним напрямом дослідження 
здатності і підготовленості майбутніх фахів-
ців до МКК є вивчення особливостей МКК в 
умовах все більш широкого використання вір-
туальних засобів комунікації, які в сьогодніш-
ньому світі є практично визначальними кана-
лами взаємодії між представниками різних  
культур.
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